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APAB TIAIHAETT MPEAAOT T1EH KA3AK TIAIHAETT CEMTIK
KATETOPUSAAAPDBI: KOHTPACTUBTI TAAAAY

Kaszak, >eHe apab TiAAEpiH CaAbICTbIPpMaAbl 3epTTeyae oHeTrka, (POHOAOIMS, CMHTAKCKC,
CEeMaHTMKa K8He MnparmMaTmka >KarbiHaH KapacTblpaAbl. bBya Makarasa apab TiAiHiH npeaAortepi mex
Ka3ak, TIAIHIH CenTikTepiHe CaAFacTblpMaAbl TAAAQY >KacaAAbl. HaTMKeCiHAE TypakTbl COMKeCTIKTep
(Mbicaabl, Arb. ‘ilaa / Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz. O6) MeH Typakcbl3 COMKecTikTep
aHbikTaAAbl (1) Arb. “ilaa, li/ Kaz. O4; (2) Arb. accusative case / Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz.
03, O4; (4) Arb. >alaa / Kaz. O4, atay centik + yuwiH; (5) Arb. fii / Kaz. O3, O4, O6, atay cenTiK + yLiiH,
aTtay cenTik+TypaAbl). Apab TiAiHAeri fii — Kasak TiAIHAEri COMKECTIri eH KYPAEAI NMpeaAor peTiHae
TaHbIAAbI (Mbicaabl, Sakka fii A: A(O3) kymaHaaHy; istamarra fii A : A (O4) xaaracTbipy; ‘axta’a fii A: A
(O6) kare xibepy; jaahada fii A : A (1) ywin kypecy; jaadala fii A : A (1) Typaabl ©3apa anTbicy). Makaa
ABTOPAApbl YCbIHbIMN OTbIPFaH KYPAEAI WabAOHAAP Kas3ak, TiAAiAepre apablua YMpeHyAe KOMEKTECEA|.

Ty¥iin ce3aep: apab TiAi, Kasak, TiAi, CenTikTep, NPeAAor.
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The categories of Arabic prepositon and Kazakh case: A Contrastive analysis

This study is based on preliminary contrastive analysis of the Arabic prepositions and cases of the
Kazakh language. The purpose is to find out the similarities and differences between two languages. We
found not only the regular correspondents (e.g., Arb. ’ilaa / Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz.
06), but also the following irregular correspondents: (1) Arb. ‘ilaa, li/ Kaz. O4; (2) Arb. accusative case
/ Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz. O3, O4; (4) Arb. ‘alaa / Kaz. O4, for + the name of the case; (5)
Arb. fii / Kaz. O3, O4, O6, for + the name of the case, about + the name of the case. The preposition fii
of Arabic showed the most complicated correspondent in the Kazakh language (e.g., sakka fii A: A(O3)
doubt; istamarra fii A : A (O4) continue; ‘axta’a fii A: A (O6) make mistakes; jaahada fii A : A (1) fight
for; jaadala fii A : A (1) argue about). These complex patterns are a useful list for the Kazakh learners of
Arabic. The previous studies have not shown many and detailed correspondences in this field.

Key words: Arabic, Kazakh, case markers, preposition.
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KaTeropuM npeAaAora B apaﬁCKOM A3blKe U NMaAeXa B Ka3aXCKOM sA3blke: KOHTpaCTMBHbIﬁ aHaAU3

B kauecTBe CPaBHUTEABHOIO M3YYeHUSI Ka3axCKOro M apabCKoro s3bIKkOB CYLIECTBYIOT PasAMUHbIe
00AACTM HayKM, TakMe Kak hOHeTMKa, (DOHOAOTUSI, CUHTAKCMC, CEMAHTMKA, NparmMaTuka. AaHHas crartbs
OCHOBaHa Ha NPeABAPUTEAbHOM KOHTPACTUBHOM aHaAM3e apabCKnx MPeAAOroB U NMaAeXKen Ka3axcKoro
a3bika. B pesyAbtaTe nccaepoBaHMs GbIAM BbISBAEHbI PETYASIPHbIE COOTBETCTBMS (Hanpumep, Arb. ’ilaa
/ Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz. O6) n HeperyaspHble cootsetcTBus ((1) Arb. ’ilaa, li/ Kaz.
O4; (2) Arb. accusative case / Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz. O3, O4; (4) Arb. ‘alaa / Kaz. O4,
MMEHMTEAbHBIN Naaesk + aAAg; (5) Arb. fii/ Kaz. O3, O4, O6, UMEHUTEAbHbIN MAAEXK + AASL, UMEHUTEAbHbIN
naaex + o). lNpeaaor fii apabCcKoro 93blka MMEET CaMblit CAOXKHbIN BUA COOTBETCTBMS B Ka3axXCKOM
a3bike (Hanpumep, sakka fii A: A(O3) comueBatbes 0; istamarra fii A : A (O4) npoaoaxatb; ‘axta’a fii A:
A (O6) aeaaTb owmbku; jaahada fii A : A (1) 6opoTbca 3a uTo-TO; jaadala fii A : A (1) cnopuTb MEXAY
co60i). CAOXKHbIe 1AOAOHbI, MPEAAOYKEHHbIE aBTOPamm, OYAYT MOAE3HblI AAS HOCUTEAEN Ka3axCKOro

A3blka B N3y4eHnn apa6CKoro.

KAroueBble cAoBa: apabCKMii 93blK, Ka3axCKMI A3blK, MAAEXKM, MPEAAOT.

Kipicme

Y CHIHBUIBIN OTHIPFaH MaKajiaja Tl OKbITY To-
Kipubemisre cylieHe OTHIpHIN, apal TiTiHAer mpea-
JOTTep MEH Kasak TUTIHAET! CEeNTIK jKalFayiaapsbl
caiFacThIpMalbl TypAe KapacTeIpbuiafsl. Apal Ti-
JiHJE YII cenTik Oap: artay CemTiK -um, UIiK CeNTiK
-in, TaOBIC CeNTiK -an. Apal TiTIHIE eTICTIK KoHE
3aT eciMJi TpaMMAaTHUKaIBIK TYPFhIIaH OaiaHbIc-
TeIpyga mpemiortep (Mbicansl, ’ilaa, ‘alaa, ‘an)
MaHBI3JBI POJ arKapaibl. A, Kaszak TiTiHIe
IO OChIHAAW (DYHKITUSHBI CEMTIK >KaJFayiapsl
aTkapazapl: 1 (atay cenrtik), O2 (inmik cenrik), O3
(6apeic cemnrtik), O4 (tabbic centik), OS5 (3kaThic
cenTik), O6 (mmrpic cenTik), O7 (KeMeKTec cer-
TiK) JKoHe cenTeyiik (Mbicansl, O2 apkacbiHga, O3
KaparaHjia) OpHbl MaHBI3bI. MaKalaHbIH MaKCaThI
— apab TUTIHIH TIpenyIorTepi MeH Ka3ak TUTIHIH Cel-
TIK JKaJIFayJIapbIHBIH CEMAaHTUKACHIH CaJIBICTBIPY
apKbUIBl, OJApABIH AapachIHIAFbl EpeKIIeNiKTep-
Ili, SIFHU COMKECCI3IiKTepai aHbIKTay. OChl apKbIIbI
apad TUTIHIET] «IpeIor+eTiCTiKy KOMOUHAIMSCHI-
HBIH Ka3aK TUIIIIEpAIH MEHIepyiHe KUbIH COFAThIH
TYCTapbhlH HAKTHI Oenriien kepcery Oonmak. Ockl
apKBUIBI TUI/I1 OKBITY/Ia €pPeKIlie Ha3ap ayaapy KaxeT
TYCTap YCHIHBLIA/IBI.

Konnan6ans! ATMHTBUCTHKAIA IETEN TUTIH Yiipe-
Tyre KaTbICTBI 3epTTEyNEpAiH OacTamachl peTiHAe
Jlamonsix (Lado) «Contrastive analysisy» nereH eHoOe-
rin arayra 6omazmsr [8]. Ocel 3epTTeymeri Ko3Kapacka
Heri3enin, keneci 3eprrey mibFaabl  Stockwell
and Bowen (1965); Stockwell, Bowen and Martin
(1965); Lee (1968) ([9], [13], [14]). Lado-HbIH miki-

piHIIe, T YHpEHYIIl IeT TUTIH MEHIepylne OHbIH
JKSHLJT KAKTapbIH 13, KUBIHIBIKTAPhIH 13 aHFapajibl:
IeT TUTIHIH aHa TiUTiIHEe YKCAHTBIH IIEMEHTTEpl OFaH
JKCHIJT THCE, OHBIH aHa TUTIHEH e3relle 3JIeMEHTTEepI
ofaH KubIH corajpl [8: p.2]. «Contrastive analysis»
eHOeriHIH MAaHBI3AbUIBIFEI COHJA, OJ €Kl TUIMIH
YKCACTBIKTaphl MEH alibIPMAIbUIBIKTAPBIH Tl YHpe-
HyIIire KepceTy MaHpI3ibl jen caHahapl. Cebebi
IIeT TUTIH YHAPEHYI TUITIIK epeKIeTiKTep i TyCiH-
Cce, KUBIH 3JIEMEHTKE aJIJIbIH aJia Ha3ap ayzapa ajiajbl.
Tingi okbITy TOXIpUOEMi3 KOpCETKEeHACH, Ka3aKTapra
JKaTIOH TUTIHIH MOP(OIOTHSICHIH, KOMEKIIT €TiCTIKTe-
PiH HMrepy KHUBIHJBIK TYFbI30al/bl, OMTKEeHI €Ki Ti-
JIH TpaMMaTHKAaJbIK JXYHeciHae ne onap Oap koHe
yKkcac. Amaiia KazaKTrapra JKarloH TUTIHIH EKIiHIiH
(axuenT) meHrepy kubiH. Ce0eli Ka3ak TUTIHJIE SKITiH
CO3/IiH COHFBI OYBIHBIHA TYCE[l, aJl arloH TUIIH/IEe
eKITIH e3repMeTi, CO3ICPAiH MaFbIHACKI eKITiIH aybIC-
yBIHA Caif 3repil OThIPa/Ibl (MBICATIBI, JKAIIOHIIIA Ame
<«OKaHOBIP», a1 ame€ «KATThI KOMITUT» JIeTeH 1l OiTi-
pemni). JXKamoH TimiHAE €KMiH TYPaKChI3, COHIABIKTAH
KazakTapra OyJ1 KyOBUTBICTHEI MEHIE€PY OHall emec.

Exi Tinmik sxy#eneri CoMKeCTIK, YKCACTBIKTap
T MEHTepyi KeHnereni. MoceneH, Ka3akrapra
030eK HeMece TYpIK TiTiHe KaparaHaa, KbIPFbI3 Ti-
JIH MEHTepy JJIJIeKai1a )KeHiI, OHbIH ce0e0i OyJT eKi
TLUT TUIIIK-TeHETHKAJIBIK KaKbIHIBIFbIHIA. Ka3ak Ti-
JIHEH TUIIK-TeHeTHKAJIBIK )KaFbIHAH OKIIAy TYpFaH
e3re Jie TUIIEp/iH rpaMMaTHUKaIbIK TYPFBIIaH VK-
CacTBIKTaphl 0Oo0jica, Ka3aKTapra OHBI MEHIEpYy
OHaWbIpaK OOJATHIHBI CO3CI3.
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Apal TiTiHAer! MPEIOT MeH Ka3aK TUTIHJETI CeNTIK KaTeropusuiapbl: KOHTPACTUBTI TaJIIay

eren TimiH yHpeHyIIire JIMHIBUCTUKAIIBIK
Ty#Wcik Te KakeT. DoHeTmka XoHE (OHOIOTHS
caJlachlH/Ia JaybICThI, JIAyBICCHI3, OybIH, €KIMiH T.O.
Macenenepi Oty Kaxer-ak. JKamoHmapra Kasak Ti-
TiHIH (OHETUKACHIH MEHIepy KHBIHFa COFaJIbl, OUT-
KEHI JKaIloH TUTIHJETT JaybICThUIAP/IbIH CaHbl Oecey
FaHa: a, e, i, 0, U, all Ka3aK TUIHIH JaybICThUIAPkI
OFaH KaparaHja JJJCKaiia Kol a, 2, e, ), bl, U, }, ¥,
0, 0. At Mmopdosorusiia a 3aT €CiM, CbIH eCiM, eTic-
TIKTIH KYpPBUIBICBIH, JKaJIFayJdap/iblH CEMaHTHKACHIH
Oiry kepek. Illerenmikrep, OHBIH INIiHAC Ka3aKTap
YIIIH JKaroH TUIIH MEHIepyIeri YJIKEH KHBIHJIBIK
TYFBI3aTBIH MOCEJIe — JKalloOH TUTIHJIETI ChINaibI-
TBIK KaTeropuschl. CeOebi Ka3ak TUTIHAE ChITalibl-
JIBIKTBI OUIIIPY ¢i3 KIKTE€Y €CIMIITiHIH KeMeriMeH
YKOHE TICTIKTIH TYPJICHY1 apKBUIBI XKY3€re acaabl. AJl
JKAIIOH TUTIHJIE CHIMTARBUIBIK KATErOPUSCHI 6T KYPIIe-
yi. ETicTiKTep jkoHE 3aT ecimMuep/e pPelMIUSHTTIH
HE ajpecarThlH, HEMECE COIiey aKTiCiHe KaTbhICy-
IIBI VITIHINT TYJIFaHBIH 1C-KUMBUIBIH, OPEKETiH, COJ
TYJIFAHBIH JKariaiibiH, Oe/lelliH KeTepy MaKcaTbhIHIa
KOJIAaHBUIATBIH Sonkeigo «KYpMeTTey CTHID» Oap.
AnpecaTtka Hemece OHTIMEHIH OOBEKTiCI peTiHme-
ri cyObekTire 3 KYpMETIH KOPCETy YILIIH aJlpecaHT
©3IH HeMece 63 iC-OpEeKeTiH TOMEHJICTIIl KOPCeTy
yuiH Kenjogo «KapanmalbIMIBUIBIK CTHID Ae Oap.
Mpicanbl, miru «kepy» ertictiri «Sonkeigon-na
goranninaru, «Kenjogo»-na haikensuru Oomnap eni.
Con cusKTHI taberu «oxey» etictiri «Sonkeigoy-ma
meshiagaru, «Kenjogo»-na itadaku 0onbin e3repe/ii.
JKamon TiniHAE OCBIHAAN CHIMAWBUIBIK (hopMaiapel
ote Keorl. Tin yiipeHyIIiHIH CHHTAKCHC CallaChIHAH J1a
OimiMi OOJTYBI KEpeK: CO3/IepiH OPbIH TIPTiOi, cerl-
TiK, MPEIOT, TIPKECETIH CENTEyNiKTepre KaTbICThI
nma Oimimzmepai MeHrepyi mapt. JKamoH MeH Kaszak
TUIAEpiHE OpTaK KaTeropHs — CENTIK KaTerOpHsICHI.
Mpicaiibl, KamoH TUTIHAETI «-Ni» CENTIK JKaJFaysl
Ka3ak TUTiHAETi OaphIc CeMNTiriHe, >KAITOHIAFhI
«-de» KazakIIajarbl KaThIC CENTITIHE COHKEC Kelie-
Ii. Anaiiia oriru «TyCy» JETeH €TICTIKKE KeJIreH/Ie,
MYHIall CORKECTIK KaTapbl OV3bUIA I, SFHU aTajFaH
€TICTIK TaJIal €TETIH €CIM CO3 JKAIlOH TITiHAEr] «-dey
CENTIK KaJlFaybl JKaJFaHFaH/a, OHBbIH MarbIHACHIHA
Ka3aK TUTHIETI IIBIFBIC CENTIr colikec keiemi. [e-
TeHMEH, CaJIFaCTBIPBUIBIN OTBIPFAH €Kl TUIIIH JIFHT-
BUCTHKAJIBIK KYHENIEpiHAe OpPTAaKTHIKTap Ooica na,
HaKThl MBICANIAAD apKBUIBI T YHpPEHYII a3-Kem
aflpIpMAaIlbUIBIKTAP/IbI J1a OaiKaii aajbl.

Herizri 6es1im

Apa0 TiniHgeri npeyiortep MeH Kas3ak TUTiH/IET
CEeNTIKTEpAl KOHTPACTHUBTI Tajay

3epTTey HBICaHBIHA apabd TUTiHAETI OapibIK
MpeJIorTep anblHOaFaHbIH eckepTemi3. OnapibiH
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IITHEH JKWi KOJJIAHBUIATBHIH TPEUIOTTEP PETiHe
MBIHaAIap TaHdan aneiHasn: “ilaa; fii; bi, 1i, min, ‘an,
‘alaa, accusatve case.

Temenne apa® TimiHAeri npeajorTep, SFHU
cenreynikrep (1-8) MeH Ka3ak TUTIHIETI CENTIK
JKaJIFaylnapblHBIH MAaFbIHANBIK COHKecTiri Oepin-
reH. ColiKkecTikTep/i KepceTy YILIiH KONJaHbUIFaH
MEBICaJIIapaa, ssFHU apad TUTIHEeH Ka3ak TUTIHE ayma-
pBUIFaH CeOMIEMJICP/IiH IMIiHAC Ka3aKTapra TaOUFrH
eMec, JKacaHIbl ceiyemuep Oap eKeHiH ecKepre-
Mi3. bipak omap rpaMMaTHKaIBIK TYPFBIIAH ITYPHIC
OOJIFaHBIKTaH, COJI KYWiH/AE YChIHIBIK.

(1) Apabma ’ilaa / Kazakma O3;

(2) Apabma fii / Kazakma O5;

(3) Apabma bi / Kazakma O7;

(4) Apa6bma li / Kazakma O3, atay cenTik+yusin;

(5) Apabma min / Kazakma O6;

(6) Apabma ‘an / Kazakma O6, aray cer-
TiK+mypanoi,

(7) Apabma ‘alaa / Kazakmra O3; O2 ycrine;

(8) Apadma -an (accusative case) / Kazakma O4

(1) [’ilaa : -ra (O3)]

(1-1) dahaba ’ilaa : -ra (O3) Oapy,

dahabtu ’ilaa I-mataari «MeH
OapasIM»

oyexkaiira

(2) [fii : -ma (O5)]

(2-1) fasila fii A : A-ma (O5) comcizdixke
yuwipay,

fasila fii ‘amalihi «On xymbicTa comcizoixke
Yutbipaooly

(3) [bi : -men (O7)]

(3-1) saafara bi A : A-men (O7) canap xacay,

saafara bil-qitaari «Ox moHWbBI30€H camap IIeKTi»

(4) [li:-ra (O3)], [li: 1 yuriH]

(4-1) qaala li A : A-ra (O3) aiity,

qaala lahaa «On oraH (oifenre) alTTHIMY)

(4-2) jama‘a li A : A(1) ywiH xxunay,

jama‘a lii ’azhaaran «Om meH yumriH Tysizmep
KUHABI

(5) [min : -mau (06)]

(5-1) talaba min A : A-nan (O6) eminy,

talaba minhu musaa‘adatan «On oman KkemMeKkTe-
Cyni OTiHII»

(6) [‘an : -man (06)], [‘an : 1 Typausi]

(6-1) rahala ‘an A : A-man (06) xety,

rahala ‘ani I-madiinati «Om Kajagan KeTTi»

(6-2) haddata ‘an A : A(1) Typasbl 9HIME aiTy,

sa’uhadditu l-yawma ‘an bilaadii «byrin enim
TypaJibl OHIME alTaibIH»
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(7) [‘alaa : O2 ycTine], [‘alaa : -ra (O3)]

(7-1) wada‘a ‘alaa A : A(O2) ycriHe Ko1o0,

wada‘a l-kitaaba ‘alaa t-taawilati «On xiTanTs
YCTEIIH YCTiHe KOHIBI»

(7-2) radda ‘alaa A: A(O3) xxayan Oepy,

radda ‘alayhi «Ox oraH xayan Oepmi»

(8) [-an (TadbIc cenTik) : O4]
(8-1) qara’a A-an (taOsic cenTik) : A(O4) oxy,
gara’a jariidatan «KypHaIasl OKBIIBIM)

JKorapbiia KeNTIpUITeH €Ki Ti1Ier1 COUKECTIKTEP
TI3IMIH Ka3ak TijjIi YHpEeHyIIiep MeHrepce, oHa
apal TUIiH MEHrepyje ojap KaTelKTepre ypbiHOac
emi, OVJ1 TUIAI MEeHrepy Iporecid xeHinmereni. Ke-
Jeci Tapayna KasakTap KMl KaTeJIeCeTiH TyCTapra
TOKTAJIBIN, KAaTEJICCy BIKTUMAJIBIFBIH  JKOFaphI
«TIPEATIOT+ETICTIK»TIH KOMOMHAIUSACH KENTipiIei.
Byn mbicanmap TiziMi Ka3akrapra apal TUIIH yHpe-
HYyJIe BIHFAIIIBI KOMEKII Kypas 0oia ajabl.

Apal TimiHAETI TpeIor MEeH Kaszak TUTIHIEri
CeTITIK JKaJIFayJIaphIHBIH apachIHIaFbl COMKECCI3MiK
HEMece albIPMAIIBUIBIK KOPPECITOHISHT1

AtanraH MocesieHl 3eprreyne «Apalima-kKa-
3aKma cesmik», «Passport shokyu arabiago jiten»
Kosmaneuinel ([6], [10]).

(9) [’ilaa A : A(O4)]

(9-1) istama‘a ’ilaa A : A(O4) TeiHIAY,

istama‘naa ’ila l-muusiiqaa «bi3 My3bIKaHBI
TBIHAABIK

(9-2) ’asaara ’ilaa A: A(O4) HycKay, Kepcery,

kamaa ’asartu ’ilayhi saabiqan «bypeiH (0oHBI)
KOPCETKEHIMICH. ..»

(9-3) nazara ’ilaa A: A(O4) kapay, kepy,

nazara ’ila l-mabnaa min ba‘iidin «On Oy
FUMapaTThl aJbICTAH KOp/Ii»

(9-4) hanna ’ilaa A : A(O4) cazviny,

hanna ’ilaa ’ahlihi wa watanihi «Oi1 e3 oT0achkIH
JKOHE OTaHbIH CaFbIHIbI»

(10) [fii A : A(O3)]

(10-1) sakka fii A: A(O3) kymonHIaHy,

Sakaktu fii sidqa r-rajuli «Men om amamMHBIH
aIaJIIBIFBIHA KYMOHIAH IBIMY

(10-2) taxassasa fii A: A(O3) wmamanoany,
MaMaH/IbIK ay,

taxassasa fii ‘ilmi l-’aataari fil-jaami‘ati «On yHu-
BEPCUTETTE aPXCOJIOTHSI CAACHIHA MAMAHOAHObLY

(10-3) istaraka fii A : A(O3) xaTsIcy,

iStaraka fil-musaabaqati «Our skapbICKa KaTBICTBD)

(10-4) ista’dana fii A : A(O3) pyxcam cypay,

ista’dantu ’abii fi s-safari ’ilaa misra «Men
okeMHeH MubIChIpFa canap meryre (bapyra) pykcar
CYpaJbIM»)

(11) [fii A : A(O4)]

(11-1) istamarra fii A : A(O4) xxanracTsIpy,

’astamirru fii ta‘allumi I-lugati 1-‘arabiiyati
«MeH apab TiniH YHPEHYI jKalnFacThIpaMbIH»

(11-2) bahata fii A: A(O4) xapacTsIpy, TaJKbLIaY,

hal targab ’an tabhata fi l-iqtisaadi? «Ci3 sxoHO-
MUKaHBI 3epTTEriHI3 Kene Me?»

(11-3) ragiba fii A: A(O4) kanay,

’argabu fi 1-husuul ‘alaa $-Sahaadati «MeH kyo-
JIK aITy/Ibl KAJIAiHMBIH

(11-4) bada’a fii A : A(O4) 6acray,

bada’tu fii ta‘allumi I-lugati 1-‘arabiiyati «Men
apab TiniH yipeHyni 6acTagsivy»

(12) [fit A : A(06)]
(12-1) ’axta’a fii A: A(O6) kate xi0epy, KaHBLTY,
’axta’a fii hisaabihi «Ou 03 eceOiHeH KaHBUIIBD)

(13) [fit A : A(1) ymriH]

(13-1) jaahada fii A : A(1) ymrin kypecy,

jaahada fii sabiili l-laahi «On Anna ymria (xo-
JBIHZA) KYPECTi»

(14) [fii A : A(1) Typasi]

(14-1) jaadala fii A : A(1) Typaisl e3apa aiTeICy,

jaadalahu fi 1-’amri «Ox com Typansl e3apa
AWUTBICTBI»

(14-2) tasaawara fii A : A(l) Typansl e3apa
aKpLIIacy,

taSaawarnaa ma‘an fi I-muskilati «bi3 Oy KubIH-
JIBIK TypaJIbl ©3apa aKbUIIACTHIK)

(14-3) faawada fii A : A(l) typansl kenicim
JHCypeizy,

faawada I-‘aduwwa fi s-sulhi «Oun gymmansiven
OCHOITIIIIIK TYPaIBl KeiCIiM HCYPIi3IIi»

(14-4) fakkara fii A : A(1) Typaunst oiizay,

fakkara fi I-muskilati «Ou co KUBIHIBIK TYpasIbl
OUJIaIbI»

(15) [bi A: A(O3)]

(15-1) ’agna‘a bi A : A(O3) cennipy, KeHAIpY,

’agna‘tuhaa bi’an taskuna ma‘ii «MeH OHBI Me-
HiMeH Oipre TypyFa KOHAIpIiM»

(15-2) ’aamana bi A : A(O3) ceny,

’aamana bi I-laahi «On Asutara ceHi»

(15-3) samaha bi A: A(O3) pykcar ery,

samaha ’abii lii bi ’an "usaafira ilaa misra «Okxem
MaraH MbIChIpra OapyFa pyKcar emmiy

(15-4) wa‘ada bi A: A(O3) yane 6epy,

’a‘iduka bi ’an laa ’ukarrara nafsa l-xata’in
«MeH ci3re OyJ1 KaTeHl KaWTanaMmayra yajae Oepe-
MiH»

(15-5) istadama bi A: A(O3) corbury,

istadamtu bi baabi «MeH eCiKKe COFBIIILIMY
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(15-6) iltahaqa bi A : A(O3) xipy, TYCY,

iltahaqa bi jaami‘atin «On yHUBEpCUTETKE TYCT»

(15-7) ihtamma bi A : A(O3) KbI3bIFY, KOHLI
KOIO,

’ahtammu bi t-taqaafati 1-’islaamiiyati «Men
HcnaM MoaeHHETIHE KBI3BIKTBIMY

(15-8) radiya bi A: A(O3) kanasammany,

radiitu bi qaliilin mina I-maa’i «Men a3 cyra
KAHARAMMAHObIM»

(15-9) fariha bi A: A(O3) kyany,

fariha bi haadihi 1-hadiyyati «Omn Oyt chIiTbIKKa
KyaHJIbD)

(15-10) watiqa bi A: A(O3) ceny,

tiq bii «Maran cen!»

(16) [bi A : A(O4)]

(16-1) ’ahassa bi A : A(O4) cesy, 6aiikay,

’ahassa bi qalaqin «Om Ma3achI3BIKTI CE31HII»

(16-2) ihtafala bi A : A(O4) Toitnay,

ihtafala bi dikraa ta’siisi $-Sarikati «Om kommna-
HUSIHBIH MEPENUTONBIH TOMIAIbBD)

(16-3) istahza’a bi A : A(O4) mencinbey; A(O4)
KeMCITe Kapay,

istahza’a l-fityaanu bi I-fataati fabakat «Ki-
riTTep KBI3ABI KEMCITE KaparaHJbIKTaH, o7 (KbI3)
HKBUTAI KaJIIBI»

(16-4) jaa’a bi A : A(O4) akeny, KenTipy,

jaa’anii bi I-kitaabi «Ox mMaraH conm KiTanTsl
QKEITI»

(16-5) gqaama bi A : A(O4) xacay, icrey,
OpBIH/IAY,

gaama bi ‘amalin «OJ1 >KYMBICTBI icTemi»

(16-6) *amara bi A: A(O4) Oyiisipy,

’amara |-maliku l-waziira bi ’an yusaafira ’ila
l-hindi «Ilarma mwuHUCTpre YHIicTanra Oapysl
OYHBIPIBI

(17)[li A : A(O4)]

(17-1) xattata li A: A(O4) xocnapay,

tuxattitu $-Sarikatu li-binaa’i masna‘in jadiidin
«KoMnaHus jxaHa 3aybIT CATYIBI KOCTAPIIaIbl»

(18) [min A : A(O3)]

(18-1) istagraba min A : A(O3) rarraiy,

laa ’astagribu min daalika «MeH oraH TaHFa-
MaMBIHY

(18-2) indahasa min A : A(O3) ranraiy,

indahasa min maa ra’aahu «On kepreHaepine
TaHFAIIBI»

(18-3) inza‘aja min A : A(O3) amannay,

inza‘aja mina d-dawdaa’i «Ou1 nryra anasaaabny

(18-4) tazawwaja min A : A(O3) yiineny,

tazawwaja mina l-binti «O1n con KpI3Fa yineH Ii»

160

(19) [min A : A(O4)]

(19-1) intahaa min A : A(O4) Gitipy, askray,

intahaytu min kitaabati t-taqriiri «MeH OasiHama
JKa3Y/IbI ASTKTATBIMY

(19-2) taxarraja min A : A(O4) askray, OiTipy,

taxarraja mina l-jaamia‘ti «Ox con yHUBEpCH-
TeTTi OiTipai»

(19-3) ta’akkada min A : A(O4) pactay, ke3iH
KETKI3y, TEKCepy,

ta’akkad min ’anna I-’abwaaba muqfalatun
«EcikTepmin xa0bUTFaHBIH TeKcep (KO3 KETKI3)!»

(20) [‘fan A : A(O3)]

(20-1) ta’axxara ‘an A : A(O3) xemiry,

ta’axxara ‘ani l-maw‘idi «On ke3ecyre KenmKTi»

(20-2) radiya ‘an A: A(O3) xanazammany,

hal tardaa ‘an hayaatika? «Ciz ewmipiHisre
Kanazammaunacwols 6a?»

(20-3) tagayyaba ‘an A: A(O3) kamsicnay,

tagayyaba ‘ani d-darsi «Our cabakka KaTbICTIaabhy

(21) [‘an A : A(O4)]

(21-1) bahata ‘an A : A(O4) i3xey,

bahata ‘an funduqin «Oun KoHaK Yiai i3me11»

(21-2) tawaqqafa ‘an A : A(O4) TokTary, orapy,

tawaqgqafa ‘ani l-kalaami «On oHrimecin
TOKTATThI»

(21-3) fattasa ‘an A : A(O4) izaey,

fattasa ‘an ‘amalin «Ou >XyMBIC(TBI) 13mE1»

(22) [‘alaa A : A(O4)]

(22-1) ta‘arrafa ‘alaa A : A(O4) tany,

‘uriidu ’an ’ata‘arrafa ‘alayka «MeniH ci3ai
TaHBIFBIM KeJIE1»

(22-2) haafaza ‘alaa A : A(O4) kopray, caxray,

haafaza “‘alaa sihhatihi «On peHcaymbIFbIH
CaKTayFa TBIPBICTBD)

(22-3) hasala ‘alaa A : A(O4) ainy,

hasala ‘ala l-ma‘luumaati «On momimMeTTepai
aNJBD)

(22-4) qabada ‘alaa A : A(O4) xarsIm any,

gabada ‘ala I-“asaa «Our TassKTBI KaFbIN aIabDy

(22-5) gqadaa “alaa A : A(O4) exipy,

qadaa ‘alaa ’a‘daa’ihi «On nymmaneiH eATIpIi»

(22-6) iStamala “alaa A : A(4) xamTy,

yaStamilu haadaa I-qaamuusu ‘alaa 4000
kalimatin «byn ce3mix 4000 ce3mi KaMTHIBD)

(22-7) dalla “alaa A : A(4) ayckay,

dallanaa $-Surtiyyu ‘ala s-sifaarati t-tariiqi «Ilo-
JUIHSE 013Te KOl HYCKAIbI»

(23) [‘alaa A : A(1) yuriH]

(23-1) sakara ‘alaa A: A(1) yurin anfbic aiTy,

’aSkuruka ‘alaa nasaa’ihika «MeH KeHecCiHI3
YIiH Ci3re aJFbIC alTaMbIH»



Hunomus T., Bopankynosa C.

(24) [-an (Ta0bIc cenTik) : A(O3)]

(24-1) ’araa A : A(O3) kepcery,

hal ‘’araytahu kitaabii «Ci3
KiTaObIM/IBI KOPCETTIHI3 Oe?»

(24-2) ’amara A: A(O3) OyiteIpy,

’amara l-maliku l-waziira bi ’an yusaafira ’ila
lI-hindi «Ilarma muHHCTpre YHIOiCTanra Oapyabl
OVHBIPIBI

(24-3) haddata A : A(O3) sHiMe aiity,

sa’uhadditukumu I-yawma ‘an bilaadii «byrin
cizzepre o3 eliM TypaJibl SHI'IMe alTalbIH»

(24-4) zaara A: A(O3) canapmen 0apy,

zaara l-balada «On con enre canapmen 6apash»

(24-5) hadara A: A(O3) karsicy,

hadara I-ijtimaa‘a «OJ1 )KHHAJIBICKA KATHICTHI»

(24-6) saddaga A: A(O3) ceny,

saddignii! «Maran cer!»

(24-7) dalla A : A(O3) nyckay,

dallanaa $-Surtiyyu ‘ala s-sifaarati t-tariiqi «Ilo-
JUTAS 013T¢ KOl HYCKAIBDY

(24-8) tazawwaja A: A(O3) yiineHy, Kyieyre IbIFY,

ba‘da dalika, tazawwajat mariyamu yuusufa
«Conan ketiin Mapusm FOcydke Kyiieyre mbIKTBD

OFaH MeEHIH

KopbIThbIHABI

MakanaHblH MakcaTbl apad TUTIHIAETT Mpenjior
MeH Ka3aK TUTIHJETI CEeNTIK JKaJFaylnapbl CHSKTHI
rpaMMaTHKANBIK KYOBUIBICTAD apachIHIAarbl Ma-
FBIHAJIBIK, (DYHKIMOHAJIBIK COHKECTIKTEP/IH KOp-
PECIIOH/ICHTIH HAKThI MBICAJ/Iap apKBUIBI KOPCETY
0onateiH. 3epTTey HOTMXKECiHIe eKi Tijmeri KyObl-
JIBICTAp apachIHIAFbl MBIHAJAM ailbIPMaIIbLIBIKTAD
AHBIKTAJIJIbI:

— Apabma «’ilaa, li» / Kazakmra O4;

— Apab6ma accusative case / Kazakma O3;

— Apabma «bi, min, ‘an» / Kazakmra O3, O4;

— Apabma «‘alaay / Kazakma O4, atay cerm-
TIK+yuin;

— Apabma «fii» / Kazakma O3, 04, 06, aray
CeNTiK+yuwin, aTay CenTiK+mypanvl.

3eprrey HoTIKECiHAE 16 ColiKecCi3lliK aHBIK-
taunein, kepceringi. ConapaeiH iminne «fii» mpen-
JIOTiHE KaTBICTBI 0Oec COWKECCI3iK aHBIKTAJIbI.
CoHJIBIKTaH aTaJIFaH MPEJIOT KOJIIaHbIChIH A Ka3aK
TN YHpeHyIire oHbIH OipHeme Typiii MarbiHa Oe-
peTiHiH OiTy KaxeTTiri 6ap. Apal TiIiH MeHrepyze
epeKIIe MOH OepeTiH JISKCHKAIBIK OipIiKTep, OHBIH
immiHe eTicTikTep 6ap ekeHiH OaikaabIK. Colap/IbiH
IIITiHIe eKi eTICTIKKe epeKIe Ha3ap aynapy Kepek-
Tiri 6ap. Onapapiy OipiHimici — Oipi apad TinmiHmeri
dalla «HycKay, KepceTy» JereH €TiCTIK eKi 00bek-
TiHI («agam» >KOHE/HEMece «Hopce/3aT») Kepek
ereni. Kaszakma o0bekT-«amam»-api O3-mieH, ai

o0bekT-«Hopce/3aT»-Tbl  O4-mieH  Oepy KaKeTTiri
Oap. Mpricansr: dallanaa $-Surtiyyu ‘ala s-sifaarati
t-tariiqi «I[Tomurust Gi3re >KOJbI HYCKAIb». Anam
0OBEKT peTiHae KeiareHzae, apald TimiHiH Oy eTic-
Tirl TIPEUTOTTHI KAKET TICH I, all 00BEKT «HOpCe/
3am» Ooica, oHsa apad TuTiHAeT OYII eTicTiK « ‘alaa»
npeiorimen  keneni  (22-7).  Ekinmrici  ’amara
«OyitpIpy» erictiri: ’amara l-maliku l-waziira bi
’an yusaafira ’ila l-hindi «[laTma munucTpre YH-
nicranra Oapyapl OyHbIpAbD. Byn eTicTIKTIH eki
Typai epekmreniri Oomael. Oiap: 0OBEKT-amam
TalbIc cenTiriniH GopmackiMeH Oepince, «bi» mpea-
JIOTBIMEH «Hopce/3aT» kepcerinai (16-7). backama
afTkaHma, Oip eTicTik OipHEINe MPEemTIOTTi Tajar
eteTiH Macene fie 6onasl. CoHbIMeH Oipre apal Ti-
JHJAET eTICTIKTIH NPEIJIOTTIeH JIe, TPEJIorci3 e
KeJIiIm Oip MaFbIHAHBI OLTIPETIH XKarmal qa Ke3mec-
Ti, MBICAJIbl, tazawwaja «yHJIEeHY» eTICTIri «min»
npeanoriven ae (18-4), mpemorciz tabbic centi-
rimeH ae (24-8) kenemi, amaiga eTiCTIKTIH OepeTiH
marbeiHachl Oipey. Keneci radiya «xanasammaryy
JIETCH eTICTIK Te coyai, srHu o «bi» (15-8) koHe
«‘an» (20-2) mereH mpemIOrTEPMEH KeJice Jie, eKeyi
Jie OipJeit MaFbIHaIa KYMcaIabpl. AJl IPeIorTep-
re KaTBICTHI Ha3ap/a YCTalThIH Tarbl Oip Hopce Oap:
MIPEITOTTEPTe KATBICTHI €TICTIKTIH MaFbIHACKHI ©3T¢-
peTiH Tycrap na Oap, mbicaibl, «bahatatfiiy kom-
ounamusaceinga (11-2) eTicTik «KapacTeIpy» JereH
MarblHaHBI Oinmmipce, «bahata+‘any» koMOWHAITHS-
ceiazia (21-1) on «izaey» aereH Oacka MarbIHara ue
Oonazapl.

Exi Tinmeri ykcacThIK JKOHE aibIpMAIIbUIBIKTI
AHBIKTAUTBIH KOHTPACTHMBTI Tajlay HOTHIXKECIHJIE
013 apa0 TiiHAET] IPEJIOT MeH Ka3akK TiTiH/er1 cen-
TIK KaTerOpHsJIapbIHBIH apachbHIaFbl MaFbIHAIBIK
coiikecTiKTep 3epTTeii. Ayaiaa eKiHIm T peTiH-
neri et TiniH (Second language acquisition) MeH-
repy MacerenepiHae KOHTPACTHUBTI Taliay epeKiie
manpizra ue. Ellis (2008) aiitysr Oolibiama ([4]),
KOHTPACTHBTI TajJlay 3epTTey TapUXbIHIA Ti YHpe-
HYIIIHIH XiIOepEeTiH KaTelepiH alIblH ajla 0orKay
apKBUIBI KUBIHABIKTAPIBIH anaeiH amyasl («Error
analysis», Corder, 1967) nambiri, KeiiH HHTEPTUIIIK
tannayra («Interlanguage analysis», Selinker, 1972)
yiactsl ([2], [12]). «Error analysis» 3eprTeyine He-
rizzmenin, keneci 3eprrey mbiransl: George (1972);
Richards (1974); James (1998) ([5], [7], [11]). XKo-
He «Interlanguage analysis» 3epTTeyiHe Heri3aei,
keneci 3eprrey mbiranel: Adjemian (1976); Eckman
(1991); White (2003) ([1], [3], [15]). KorTpacTusTi
TaJJiay HEri3ri 9ic OOJBIN TaObUIA/BI, ON i KYH-
re JeWiH KOJJAHBICTAaH IIBIKKaH XOK. bomamrakra
Karenepaid annbH any (Error analysis)» omicrepin
KOJIJIaHa OTBIPBIN, Ka3aK ayAHTOPHSICHIHA TiJl YHpe-
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TYIIH OHTaWJIbl JKOJIAPBI 3epTTENyi Kepek. bizmiH
3epTTeyiMi3/TiH HBICAHBI OOJBIT OTHIPFaH apal TiiH-
JIeT1 eTICTIKHIPENIor KOMOMHALIMSIAPBIHBIH Ka3aK
TUTIH/IET] MaFbIHAJIBIK COMKECTIKTEPl MEH COlKeCCi3-
TKTEpi TUINIK XKYyieci 0eliek Ka3aK ayIuTOpHIChIHA
TN YyHpeHyae THIMAI Oonajbl JIereH OiIambl3.
Bomamaxkrarbl 3eprreyiep WHTEPTUIAIK —Tannay
(«Interlanguage analysis») OaFbITBIHIA >KaJIFACHIH
Taly Kepek, sFHM Ka3akTap apad TUTIH MEHrepyie
MpeAsIOrTepi Kalai Aypbic maiganaHyasl YHpeTy

ozicTepi KapacThIpbLIYhl KepeK. Mpicanbl, apad Ti-
JIiH YipeHyai 0acTaraH OKyIIbI Oip-eKi )KbUIIaH COH
TNl YHpEHYre KEeTKeH yaKbIT KOHTHHYMBI, Mpe-
JIOTTapasl MEHIepy MpoIeci )K9HE OCHI MPOLECTIH
HOTHXKECI — OCBUIAPIBIH apachIHIArel OaiIaHbIC-
ThI 3€PTTEI, TaNJay KaKeTTiri 0ap. ¥CHIHBUIBII
OTBIPFaH 3epTTEy HOTHXKECi OoNallakTarsl 3epTTey-
nepre Oapynarbl ajFallKel i3/IE€HIC, ajaiiia Kemeci
KaJlaM Kacay YIIIH ©Te€ MaHBI3/Ibl 137IeHIC OOJIbII
TaOBUIABL.
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